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  Prefácio à edição brasileira e introdução




  Mi­le­ne Cris­ti­na da Sil­va Bal­do




  O uni­ver­so da fic­ção ci­en­tí­fi­ca tem to­ma­do gran­de par­te de pro­du­ções au­di­o­vi­su­ais e li­te­rá­rias, com mo­vi­men­tos mais ou me­nos in­ten­sos, mas sem­pre re­le­van­tes, prin­ci­pal­men­te nas dé­ca­das fi­nais do sé­cu­lo XX e nas pri­mei­ras do sé­cu­lo XXI. Quan­do fe­nô­me­nos como esse apa­re­cem nas ar­tes, de for­ma ge­ral, sig­ni­fi­ca que exis­te um sin­to­ma, um as­pec­to da­que­la so­ci­e­da­de que, por sua re­cor­rên­cia, pre­ci­sa ser de­sa­gua­do, ou mes­mo com­preen­di­do e que os mo­de­los an­te­ri­o­res não são ca­pa­zes de elu­ci­dá-lo. Tal pa­no­ra­ma cons­ti­tui o ter­re­no fér­til para o nas­ci­men­to de gê­ne­ros que po­de­rão tra­tar des­ses sin­to­mas, es­pe­lhan­do as re­fle­xões ne­ces­sá­rias e cons­tru­in­do ana­lo­gi­as que aju­dem mu­lhe­res e ho­mens a ten­tar as­si­mi­lá-los em seu meio so­ci­al. Se­guin­do esse flui­do his­tó­ri­co, nas­cem os gê­ne­ros li­te­rá­rios, como acon­te­ceu, nos úl­ti­mos sé­cu­los, com o ro­man­ce, a uto­pia, a dis­to­pia e a fic­ção ci­en­tí­fi­ca.




  A re­cor­rên­cia des­ses dois úl­ti­mos — e até mes­mo seu im­bri­ca­men­to — apon­ta di­re­ta­men­te para os fe­nô­me­nos de nos­so pe­rí­o­do his­tó­ri­co. Nele, a ciên­cia mo­der­na e as tec­no­lo­gi­as dela ad­vin­das to­ma­ram gran­de par­te de pe­que­nas vi­vên­cias co­ti­di­a­nas. Ela nos pos­si­bi­li­ta e ori­en­ta a en­con­trar lu­ga­res ou pes­so­as, iden­ti­fi­car fa­ces e en­vi­ar men­sa­gens — ou ain­da, de for­ma mais dis­tan­ci­a­da da mai­o­ria de nós, tam­bém tor­na pos­sí­vel des­truir ini­mi­gos com o uso de dro­nes ou mo­vi­men­tar com o pen­sa­men­to pe­ças ro­bó­ti­cas que subs­ti­tui­ri­am nos­sos mem­bros or­gâ­ni­cos, en­vi­an­do si­nais de um lado ao ou­tro do pla­ne­ta. Des­sa for­ma, a acen­tu­a­da pre­sen­ça des­sas re­vo­lu­ções ci­en­tí­fi­cas na vida dos se­res hu­ma­nos per­mi­te afir­mar que a fic­ção ci­en­tí­fi­ca, cujo prin­ci­pal ob­je­ti­vo é com­preen­der e pon­de­rar so­bre tal in­fluên­cia, se trans­for­mou no mais im­por­tan­te gê­ne­ro da atu­a­li­da­de. Por meio dela, é pos­sí­vel es­ta­be­le­cer um di­á­lo­go en­tre os có­di­gos ou lin­gua­gens das ciên­cias e aque­les que são a mai­or par­te da po­pu­la­ção — os não ini­ci­a­dos nes­sas es­pe­ci­a­li­da­des. Es­tes, em­bo­ra des­co­nhe­ce­do­res de al­go­rit­mos com­pu­ta­ci­o­nais ou do fun­ci­o­na­men­to da ma­ni­pu­la­ção ge­né­ti­ca, de uma for­ma ou de ou­tra, têm suas vi­das in­flu­en­ci­a­das por es­ses avan­ços, e tor­na-se mais do que ne­ces­sá­rio que pos­sam re­fle­tir so­bre eles. Essa me­di­a­ção, o pa­pel de uma es­pé­cie de co­mis­sá­rio que pro­pi­cia o di­á­lo­go en­tre tais par­tes — dis­cus­sões e avan­ços aca­dê­mi­cos e um pú­bli­co mais am­plo —, é exa­ta­men­te o que as vá­rias obras de fic­ção ci­en­tí­fi­ca se pro­pu­se­ram a fa­zer e um dos mo­ti­vos que le­vou Mar­ga­ret Ca­ven­dish à cri­a­ção de O Mun­do Res­plan­de­cen­te, a pri­mei­ra obra de fic­ção ci­en­tí­fi­ca den­tro des­se es­co­po.




  Tra­ta-se de uma abor­da­gem di­fe­ren­te da que Mary Shel­ley usou para con­ce­ber o ro­man­ce Frankens­tein, pu­bli­ca­do em 1818 e ge­ral­men­te apon­ta­do como a pri­mei­ra obra des­se gê­ne­ro, por­que, nes­te, os fa­tos ci­en­tí­fi­cos são usa­dos como base para a com­po­si­ção do en­re­do, mas as con­se­quên­cias que eles pro­vo­cam tam­bém cons­tro­em par­te sig­ni­fi­ca­ti­va das dis­cus­sões que per­mei­am toda a obra, o que não é uma pre­o­cu­pa­ção de Ca­ven­dish. Tal­vez a di­fe­ren­te abor­da­gem de am­bas es­te­ja jus­ta­men­te na gran­de dis­tân­cia tem­po­ral que as se­pa­ra. Shel­ley es­cre­ve seu tex­to num mo­men­to em que a Re­vo­lu­ção In­dus­tri­al na In­gla­ter­ra já ti­nha gran­de es­pa­ço na vida das pes­so­as e, de mes­mo modo, os avan­ços tec­no­ló­gi­cos ci­en­tí­fi­cos já apre­sen­ta­vam con­se­quên­cias vi­sí­veis. O sé­cu­lo de Ca­ven­dish, prin­ci­pal­men­te sua pri­mei­ra me­ta­de, está ape­nas nas dis­cus­sões inau­gu­rais so­bre a fi­lo­so­fia na­tu­ral e a ex­pe­ri­men­tal, so­bre a pró­pria or­ga­ni­za­ção do modo de se fa­zer e di­fun­dir a ciên­cia, ten­tan­do en­ten­der se os co­nhe­ci­men­tos mís­ti­cos e má­gi­cos de­ve­ri­am ou não cons­ti­tuir esse novo sa­ber. O pró­prio ba­co­nis­mo e sua prá­ti­ca de ex­pe­ri­men­ta­ção e de or­ga­ni­za­ção em aca­de­mi­as co­me­ça­va ape­nas nes­se mo­men­to a an­ga­ri­ar o es­pa­ço ne­ces­sá­rio para a com­pro­va­ção das te­o­ri­za­ções so­bre a na­tu­re­za. Nes­se sen­ti­do, cabe com­preen­der que há mo­ti­vos para que al­guns con­si­de­rem uma ou ou­tra como inau­gu­rais des­se gê­ne­ro, pois exis­tem per­cep­ções di­fe­ren­ças — his­tó­ri­cas, fi­lo­só­fi­cas e li­te­rá­rias — que lhes fun­da­men­tam. Con­tu­do, mais do que ad­vo­gar para um dos la­dos, o gran­de in­te­res­se no es­tu­do de uma obra como O Mun­do Res­plan­de­cen­te se vol­ta para o di­á­lo­go que ela pro­cu­ra es­ta­be­le­cer com o seu en­tor­no e, mais do que isso, o que ela po­de­ria ain­da sus­ci­tar de re­fle­xão no sé­cu­lo XXI.




  Quan­do con­ce­be o seu mun­do utó­pi­co em 1666, Ca­ven­dish está num ca­mi­nho no qual se propõe a in­gres­sar em mui­tos mun­dos e cír­cu­los de de­ba­te do­mi­na­dos por ho­mens, o que tor­na a sua bi­o­gra­fia uma his­tó­ria pe­cu­li­ar. Além de ser dama de com­pa­nhia da rai­nha Hen­ri­que­ta Ma­ria e acom­pa­nhá-la no exí­lio nos anos da guer­ra ci­vil, casa-se com o mar­quês (mais tar­de, du­que) de New­cas­tle-upon-Tyne, que era gran­de apoi­a­dor da cau­sa re­a­lis­ta e es­ta­va en­vol­vi­do di­re­ta­men­te na guer­ra. Ele pa­tro­ci­na­va mui­tos in­te­lec­tu­ais da épo­ca, que se reu­ni­am em sua casa para as mais di­ver­sas dis­cus­sões e cons­ti­tu­í­am uma rede de cor­res­pon­dên­cias para es­ta­be­le­ce­rem inú­me­ros de­ba­tes fi­lo­só­fi­cos. Eram no­mes que in­flu­en­ci­a­ram im­por­tan­tes te­o­ri­as do pen­sa­men­to po­lí­ti­co e fi­lo­só­fi­co que nos fi­cou de he­ran­ça, como Tho­mas Hob­bes, René Des­car­tes, Pi­er­re Gas­sen­di e Ma­rin Mer­sen­ne. De­ten­to­ra de um es­pí­ri­to ar­ro­ja­do, a du­que­sa não ape­nas se en­vol­ve nes­ses cír­cu­los como, para fir­mar seu es­pa­ço de dis­cus­são, pu­bli­ca ao todo onze obras, com o seu pró­prio nome, em um sé­cu­lo no qual as mu­lhe­res não ti­nham pra­ti­ca­men­te ne­nhum es­pa­ço de re­co­nhe­ci­men­to na es­fe­ra eru­di­ta, fei­to que a co­lo­ca en­tre as prin­ci­pais fi­gu­ras fe­mi­ni­nas do sé­cu­lo XVII. Suas pu­bli­ca­ções pas­sei­am por di­ver­sos gê­ne­ros, como po­e­sia, dra­ma, no­ve­la, car­ta, bi­o­gra­fia, pro­po­si­ção so­bre fi­lo­so­fia na­tu­ral e uto­pia, e, em to­dos eles, as mar­cas de sua tra­je­tó­ria e das idei­as que es­tão em seu en­tor­no fi­cam sa­li­en­tes.




  A obra aqui tra­du­zi­da [i] se vin­cu­la, an­tes de qual­quer dis­cus­são so­bre sua per­ten­ça aos tex­tos de fic­ção ci­en­tí­fi­ca, ao gê­ne­ro utó­pi­co. Des­se modo, Ca­ven­dish pas­sa a ser a pri­mei­ra mu­lher, de que se tem re­gis­tro, a es­cre­ver uma uto­pia. Sua com­po­si­ção se­gue uma tra­di­ção li­te­rá­ria ini­ci­a­da por Tho­mas More, 150 an­tes. Quan­do com­pôs a Uto­pia, por meio de um re­la­to si­mi­lar aos das des­co­ber­tas das Amé­ri­cas, o ami­go de Eras­mo de Ro­ter­dã con­se­guiu reu­nir re­fle­xões so­bre ques­tões so­ci­ais e eco­nô­mi­cas que per­pas­sa­ram por gran­de par­te das es­fe­ras de uma vida as­so­ci­a­da, como a re­li­gi­ão, a jus­ti­ça, a pro­pri­e­da­de. Ele con­se­guiu, des­se modo, por meio dos pro­ce­di­men­tos li­te­rá­rios e fic­ci­o­nais, eri­gir uma so­ci­e­da­de com ins­ti­tui­ções que fun­ci­o­na­ri­am de modo har­mo­ni­o­so e pro­por­ci­o­na­ri­am aos ci­da­dãos uto­pi­a­nos uma vida ide­al jus­ta­men­te por­que elas con­te­ri­am em si a cor­re­ção do que se ob­ser­va­va no mun­do real. Para es­cla­re­cer, se uma das fon­tes da po­bre­za e das ma­ze­las da so­ci­e­da­de in­gle­sa, se­gun­do More, vi­nha do es­fa­ce­la­men­to das pro­pri­e­da­des de uso co­mu­nal, na ilha de Uto­pia isso era cor­ri­gi­do para a ine­xis­tên­cia da pro­pri­e­da­de pri­va­da. As­sim, quan­do usa os mes­mos pro­ce­di­men­tos de More, Ca­ven­dish in­ten­ta tam­bém com­por um mun­do em que os con­fli­tos que ob­ser­va­va na so­ci­e­da­de in­gle­sa fos­sem, de seu pon­to de vis­ta, sa­na­dos, le­van­do-a a, por exem­plo, de­fen­der a mo­nar­quia. Con­tu­do, ela não se apro­fun­da na dis­cus­são da es­tru­tu­ra so­ci­al com­pos­ta no mun­do res­plan­de­cen­te, dei­xan­do-nos pis­tas me­nos evi­den­tes so­bre sua con­cep­ção de es­ta­do ide­al e se afas­tan­do da for­ma mo­re­a­na, pois seu ob­je­ti­vo ti­nha duas ou­tras ra­zões prin­ci­pais.




  A pri­mei­ra está re­la­ci­o­na­da ao es­ta­be­le­ci­men­to de um de­ba­te com os fi­ló­so­fos na­tu­rais e uma crí­ti­ca aos fi­ló­so­fos ex­pe­ri­men­tais de sua épo­ca, prin­ci­pal­men­te aque­les que se vin­cu­la­vam à re­cém-fun­da­da Royal So­ci­ety [ii], o que fica evi­den­te no mo­men­to da pu­bli­ca­ção, pois ela o faz jun­ta­men­te a seu ou­tro li­vro Ob­ser­va­ti­ons upon Ex­pe­ri­men­tal Phi­lo­sophy e in­for­ma a seus lei­to­res, no pre­fá­cio à edi­ção de 1668, que O Mun­do Res­plan­de­cen­te ser­vi­ria como um apên­di­ce para seu es­tu­do sé­rio. A se­gun­da ra­zão se en­con­tra em seu es­for­ço por tor­nar mais pa­la­tá­vel aos lei­to­res aqui­lo a que cha­ma de “con­tem­pla­ções mais sé­rias”, pois, ao co­lo­car um in­vó­lu­cro de fan­ta­sia, ela pos­si­bi­li­ta­ria que eles se de­pa­ras­sem com pro­fun­dos es­tu­dos fi­lo­só­fi­cos ao mes­mo tem­po em que ti­nham al­gum re­go­zi­jo. Tra­ta-se da ma­nei­ra como ela per­ce­be o gê­ne­ro utó­pi­co, pois, mes­mo se tra­tan­do de uma fic­ção, a dis­tra­ção não ocor­re­ria. Ao con­trá­rio, pos­si­bi­li­ta­ria ao lei­tor a apreen­são de al­gum co­nhe­ci­men­to novo, ci­en­tí­fi­co ou po­lí­ti­co, já que man­tém “har­mo­nia” com a fi­lo­so­fia na­tu­ral. Em ou­tras pa­la­vras, é uma cons­tru­ção ima­gi­na­ti­va que se propõe ra­ci­o­nal, mas per­mi­te o de­lei­te.




  O con­vi­te à lei­tu­ra de sua uto­pia, fei­to por Ca­ven­dish, por­tan­to, visa a nos le­var a um pas­seio por um “novo mun­do”, um mun­do in­te­lec­tu­a­li­za­do, no qual a cen­tra­li­da­de se vol­ta à fi­lo­so­fia na­tu­ral, à ciên­cia. Para isso, nos apre­sen­ta uma jo­vem po­bre que é rap­ta­da e aca­ba sen­do le­va­da, por en­tre pa­re­dões de gelo, para al­gu­ma re­gi­ão pró­xi­ma ao Pólo Nor­te, onde atra­ves­sa para ou­tro mun­do — como o nar­ra­dor es­cla­re­ce — co­nec­ta­do ao dela pe­los po­los. Quan­do ali che­ga, de­pois de per­ce­ber que ne­nhum de seus rap­to­res so­bre­vi­ve­ra, é res­ga­ta­da por se­res hí­bri­dos, os ho­mens-urso, que a le­vam para pas­sar por uma sé­rie de ilhas, nas quais vão se en­con­tran­do com as mais di­ver­sas for­mas de cri­a­tu­ras. Ao mes­mo tem­po, con­for­me imer­ge nes­se mun­do, a jo­vem vai apren­den­do a úni­ca lín­gua fa­la­da por eles. As­sim, se­guem até atra­ves­sa­rem o mar para che­ga­rem à ca­pi­tal, cha­ma­da Pa­ra­í­so, onde fica o im­pe­ra­dor. A en­tra­da na ci­da­de tam­bém apre­sen­ta al­gu­mas di­fi­cul­da­des, mas, quan­do fi­nal­men­te con­se­guem pas­sar por ela, a jo­vem é re­com­pen­sa­da com o al­can­ce de um lu­gar no qual os ar­ti­fí­cios hu­ma­nos, como a ar­qui­te­tu­ra, fo­ram usa­dos se­guin­do os pre­cei­tos do Gran­de Ar­tí­fi­ce da na­tu­re­za — um equi­lí­brio tal como aque­le pre­ten­di­do por fi­ló­so­fos como Ba­con —, ou seja, ela al­can­ça, en­tão, o ver­da­dei­ro pa­ra­í­so. Não obs­tan­te, aguar­da-lhe ain­da uma re­com­pen­sa fi­nal, pois o im­pe­ra­dor, as­sim que a co­nhe­ce, é to­ma­do de ad­mi­ra­ção es­ton­te­an­te e a tor­na im­pe­ra­triz da­que­le mun­do, ce­den­do-lhe ple­nos po­de­res para do­mi­ná-lo.




  As­sim que ter­mi­na seu per­cur­so para a to­ma­da da­que­le mun­do in­te­lec­tu­a­li­za­do e pas­sa a do­mi­ná-lo, a nova mo­nar­ca cha­ma to­dos os se­res res­plan­de­cen­tes e or­ga­ni­za-os em so­ci­e­da­des ci­en­tí­fi­cas, con­for­me ca­bia às ap­ti­dões de cada um, di­vi­din­do-os da se­guin­te for­ma: os ur­sos se­ri­am fi­ló­so­fos ex­pe­ri­men­tais; os pás­sa­ros, as­trô­no­mos; as mos­cas, os ver­mes e os pei­xes, fi­ló­so­fos na­tu­rais; os sí­mios, al­qui­mis­tas; as ra­po­sas, po­lí­ti­cos; os sá­ti­ros, mé­di­cos ga­lê­ni­cos; as ara­nhas e os pi­o­lhos, ma­te­má­ti­cos e ge­ô­me­tras; as gra­lhas e os pa­pa­gai­os, ora­do­res e ló­gi­cos e, por fim, os gi­gan­tes se­ri­am ar­qui­te­tos. Es­ta­be­le­ci­das as di­vi­sões, lhes in­cum­be a pro­ce­de­rem as mais di­ver­sas in­ves­ti­ga­ções fi­lo­só­fi­cas, en­quan­to se de­di­ca a com­preen­der e re­or­ga­ni­zar a no­bre­za e a re­li­gi­ão. De­pois dis­so, con­vo­ca no­va­men­te cada um des­ses se­res a lhe pres­ta­rem ex­pli­ca­ções de suas des­co­ber­tas, o que cons­ti­tui o mo­men­to cha­ve do re­la­to, em que os lei­to­res são apre­sen­ta­dos a de­ba­tes so­bre as di­ver­sas es­fe­ras do co­nhe­ci­men­to ao mes­mo tem­po em que, pela voz da im­pe­ra­triz, Ca­ven­dish pode se po­si­ci­o­nar so­bre cada um de­les, re­cri­mi­nan­do-os ou exal­tan­do-os. Há ain­da um gran­de tre­cho em que ela de­sen­vol­ve con­jec­tu­ras so­bre as for­mas e exis­tên­cias de es­pí­ri­tos e con­se­gue con­ver­sar com o pró­prio al­ter ego da du­que­sa, cons­ti­tu­in­do, por fim, todo um ca­mi­nho de apren­di­za­do pelo qual pas­sa a pro­ta­go­nis­ta. O re­la­to tem seu auge quan­do ela re­tor­na ao mun­do de ori­gem, acom­pa­nha­da de seus ho­mens res­plan­de­cen­tes e de to­dos os co­nhe­ci­men­tos ci­en­tí­fi­cos por ele pro­du­zi­dos. Usan­do es­ses sa­be­res, ela con­se­gue sub­me­ter to­das as na­ções de seu an­ti­go mun­do ao mo­nar­ca de seu país de ori­gem.




  São vá­rias as men­sa­gens que po­dem ser ana­li­sa­das nes­sa obra seis­cen­tis­ta, con­tu­do, al­gu­mas de­las res­sal­tam so­bre­ma­nei­ra e ain­da se man­têm, mes­mo de­pois de tan­tos sé­cu­los, por que po­de­mos ob­ser­vá-las em prá­ti­ca hoje. Uma das prin­ci­pais de­fe­sas de Ca­ven­dish se evi­den­cia na pro­po­si­ção que ela faz so­bre o uso da ciên­cia. Em sua uto­pia, o go­ver­no é o res­pon­sá­vel por im­pul­si­o­nar a pes­qui­sa ci­en­tí­fi­ca, que de­ve­ria en­vol­ver to­dos os ci­da­dãos, ocu­pan­do até mes­mo os mais jo­vens nes­ses ofí­cios que fi­zes­sem bem à co­mu­ni­da­de. É no­tá­vel, por exem­plo, que, em­bo­ra os ci­da­dãos res­plan­de­cen­tes ti­ves­sem ap­ti­dão para cada uma das es­fe­ras ci­en­tí­fi­cas, é ape­nas com a che­ga­da da nova im­pe­ra­triz que es­ses ta­len­tos pas­sam a ser di­re­ci­o­na­dos e or­ga­ni­za­dos para a pes­qui­sa. Na atu­a­li­da­de, esse não pa­re­ce ser um as­pec­to es­pe­ci­al, já que o ob­ser­va­mos com cer­ta fre­quên­cia — con­tu­do, se tra­tan­do do sé­cu­lo XVII, ele se tor­na algo qua­se iné­di­to. O pa­pel de atu­a­ção do Es­ta­do, en­tre­tan­to, não se res­trin­ge ao fo­men­to ci­en­tí­fi­co, pois a im­pe­ra­triz, que ti­nha sido edu­ca­da na lin­gua­gem des­sas ciên­cias du­ran­te seu per­cur­so, pode acom­pa­nhar pes­so­al­men­te cada um dos pro­gres­sos de tais so­ci­e­da­des, in­ter­fe­rin­do na con­du­ção e prin­cí­pios ado­ta­dos pe­los ci­en­tis­tas. Des­se modo, as te­o­ri­as em que se ba­sei­am es­sas aca­de­mi­as pre­ci­sam es­tar em con­so­nân­cia com a vi­são es­ta­tal, con­for­me lhe fos­se de in­te­res­se. Tra­ta-se de um re­for­ço ao pa­pel cen­tra­li­za­dor — he­ran­ça de Hob­bes — pre­sen­te no mo­de­lo go­ver­na­men­tal e nas aca­de­mi­as ci­en­tí­fi­cas, que é de­fen­di­do por Ca­ven­dish e apa­re­ce des­de o iní­cio da uto­pia.




  Nes­se sen­ti­do, pode-se per­ce­ber que ela en­xer­ga um po­ten­ci­al na ciên­cia ain­da não per­ce­bi­do pe­las es­fe­ras de po­der, pois de­fen­de que toda a in­ves­ti­ga­ção da na­tu­re­za deve se tor­nar cen­tral para o Es­ta­do, ser co­or­de­na­da por ele, de modo a usar essa na­tu­re­za do­mi­na­da como seu ins­tru­men­to de po­der. Quan­to mais de­sen­vol­vi­da fos­se, mais su­pe­ri­or se tor­na­ria aque­le país, o que po­de­ria pos­si­bi­li­tar sua im­po­si­ção a to­dos os ou­tros. Tal pos­tu­ra é ado­ta­da pela im­pe­ra­triz em re­la­ção a al­gu­mas das des­co­ber­tas das aca­de­mi­as ci­en­tí­fi­cas, como a pe­dra íg­nea, que se tor­na uma arma de des­trui­ção, com os bar­cos, que po­dem sub­mer­gir e sur­preen­der os ad­ver­sá­rios ou com o co­nhe­ci­men­to dos ma­te­ri­ais, que pro­por­ci­o­nam mai­or le­ve­za na cons­ti­tui­ção dos na­vi­os. Como con­se­quên­cia, ocor­re a do­mi­na­ção com­ple­ta do mun­do de ori­gem. Dito de ou­tra for­ma, a uto­pia do Mun­do Res­plan­de­cen­te­a­pre­sen­ta uma in­ter­sec­ção en­tre um go­ver­no cen­tra­li­za­dor e a in­ves­ti­ga­ção lai­ca da na­tu­re­za da épo­ca — dois âm­bi­tos re­le­van­tes para a bi­o­gra­fia da au­to­ra —, em que o pri­mei­ro ins­ti­tu­ci­o­na­li­za o se­gun­do e o su­bor­di­na aos seus in­te­res­ses. Logo, a na­tu­re­za ide­al dei­xa de ser con­tem­pla­ti­va e pas­sa a ser ins­tru­men­to go­ver­na­men­tal, e os mun­dos que ela apre­sen­ta, an­tes vin­cu­la­dos ape­nas por seus po­los, ao fi­nal do re­la­to, são co­lo­ca­dos em con­fron­to quan­do fica evi­den­te que ocor­re a so­bre­po­si­ção de um de­les ao ou­tro, ou seja, aque­le que é do­mi­na­do pela ra­zão e pelo in­te­lec­to se so­bres­sai.




  Por fim, pa­re­ce que Ca­ven­dish pre­ten­de cui­dar do pa­pel de di­fu­so­ra de idei­as ra­ci­o­nais ca­ras ao seu tem­po, pois per­ce­be que os tra­ta­dos ci­en­tí­fi­cos não o es­tão fa­zen­do de for­ma su­fi­ci­en­te. Mais do que isso, ela tam­bém propõe aos lei­to­res que a com­preen­são de sua uto­pia, ou mes­mo das con­cep­ções de fi­lo­so­fia na­tu­ral ex­pos­tas, de­man­da­ria um per­cur­so re­ple­to de in­tem­pé­ri­es — o per­cur­so per­cor­ri­do por sua pro­ta­go­nis­ta —, si­mi­lar ao de um ex­plo­ra­dor em um novo mun­do. Afi­nal, o co­nhe­ci­men­to do que se en­con­tra além das fron­tei­ras só é dado àque­les que vi­a­jam, que se aven­tu­ram, que se ar­ris­cam a dei­xar as an­ti­gas opi­ni­ões e in­gres­sar em nar­ra­ti­vas do des­co­nhe­ci­do. Por essa ra­zão, O Mun­do Res­plan­de­cen­te se tor­na uma obra de imen­su­rá­vel va­lor, e vi­a­jar pe­los mun­dos con­ce­bi­dos por essa au­to­ra ou­sa­da per­mi­te-nos, ao mes­mo tem­po, um vis­lum­bre dos pri­mei­ros tra­ços da fic­ção ci­en­tí­fi­ca e um pas­seio por aque­les mo­men­tos fan­tás­ti­cos do nas­ce­dou­ro da­qui­lo que se tor­na­ria uma das ba­ses de nos­so mun­do: a ciên­cia.




  Prefácio à primeira edição, de 1666




  Ao lei­tor [iii],




  Se for de vos­so in­te­res­se co­nhe­cer o mo­ti­vo de eu jun­tar um tra­ba­lho de ima­gi­na­ção às mi­nhas sé­rias con­tem­pla­ções fi­lo­só­fi­cas [iv], não pen­seis que essa for­ma de es­cri­ta de­pre­cia a fi­lo­so­fia, ou que par­te da opi­ni­ão de que este no­bre es­tu­do se con­fi­gu­ra ape­nas como um de­va­neio da men­te. Por­que, em­bo­ra os fi­ló­so­fos co­me­tam er­ros ao bus­ca­rem e es­pe­cu­la­rem as cau­sas de efei­tos na­tu­rais — e, mui­tas ve­zes, to­mem fal­si­da­des por ver­da­des —, isso não pro­va, no en­tan­to, que o ali­cer­ce da Fi­lo­so­fia é me­ra­men­te fic­tí­cio. Mas o en­ga­no pro­vém de di­fe­ren­tes mo­vi­men­tos da ra­zão, que le­vam a po­si­ci­o­na­men­tos di­ver­gen­tes em do­mí­nios dis­tin­tos, e em al­guns são mais ir­re­gu­la­res que em ou­tros; pois, sen­do a ra­zão pas­sí­vel de di­vi­são, por­que é ma­té­ria, não pode se mo­ver em to­das as ins­tân­cias do mes­mo modo. Logo, uma vez que exis­ta ape­nas uma ver­da­de na na­tu­re­za, to­dos aque­les que não se apro­xi­mam dela es­tão equi­vo­ca­dos, al­guns mais, ou­tros me­nos — pois, em­bo­ra al­guns se en­con­trem mais pró­xi­mos do alvo que os ou­tros, o que faz com que suas opi­ni­ões pa­re­çam mais pro­vá­veis do que as ou­tras, to­da­via tam­bém es­ta­rão si­tu­a­dos no erro en­quan­to con­ti­nu­a­rem se des­vi­an­do des­sa úni­ca ver­da­de. Mes­mo as­sim, to­das as pro­po­si­ções fi­lo­só­fi­cas se fun­da­men­tam so­bre a ra­zão — isto é, so­bre pro­ba­bi­li­da­des ra­ci­o­nais —, ou ao me­nos as­sim pen­sam fa­zer. Con­tu­do, as his­tó­rias fic­tí­cias se en­con­tram no cam­po da ima­gi­na­ção do ho­mem, emol­du­ra­das em sua pró­pria men­te, se­gun­do o que mais lhe agra­dar, sem se pre­o­cu­par se o que ele ima­gi­na é re­al­men­te exis­ten­te fora do pen­sa­men­to ou não. De modo que a ra­zão bus­ca o pro­fun­do da na­tu­re­za e in­ves­ti­ga as ver­da­dei­ras cau­sas dos efei­tos na­tu­rais, en­quan­to a ima­gi­na­ção cria de acor­do com sua pró­pria von­ta­de o que lhe agra­da e se de­lei­ta com sua cri­a­ção. As­sim, en­quan­to o fim úl­ti­mo da ra­ci­o­na­li­da­de é a ver­da­de, o da ima­gi­na­ção é a fan­ta­sia. Mas não pen­seis que co­me­to um en­ga­no quan­do dis­tin­go a ima­gi­na­ção da ra­zão: não pre­ten­do afir­mar que a fan­ta­sia seja fei­ta de par­tes não ra­ci­o­nais da ma­té­ria, mas por ra­zão en­ten­do a bus­ca e o ques­ti­o­na­men­to ra­ci­o­nais das cau­sas dos efei­tos da na­tu­re­za e, por ima­gi­na­ção, uma cri­a­ção ou pro­du­ção da men­te, sen­do am­bas efei­tos — ou me­lhor, ações — das par­tes ra­ci­o­nais da ma­té­ria, as quais são la­bo­ri­o­sas e ex­te­nu­an­tes, e re­que­rem em mui­tos mo­men­tos a aju­da da fan­ta­sia para en­tre­ter a men­te e afas­tá-la de suas con­tem­pla­ções mais sé­rias.




  E este é o mo­ti­vo de eu ter in­cor­po­ra­do esta nar­ra­ção fic­tí­cia às mi­nhas ob­ser­va­ções fi­lo­só­fi­cas, e de tê-las jun­ta­do como dois mun­dos, pe­las ex­tre­mi­da­des de seus po­los — con­du­ta ado­ta­da uni­ca­men­te para meu pró­prio agra­do, a fim de en­tre­ter meu pen­sa­men­to tão de­di­ca­do aos es­tu­dos e tão em­pre­ga­do em con­tem­pla­ções ra­ci­o­nais, as­sim como para pro­por­ci­o­nar al­gum re­go­zi­jo ao lei­tor com algo di­ver­so, que é sem­pre agra­dá­vel. En­tre­tan­to, para que este meu exer­cí­cio ima­gi­na­ti­vo não cau­sas­se mui­ta dis­tra­ção, es­co­lhi esta for­ma de fic­ção [v] que man­tém cer­ta har­mo­nia com o as­sun­to tra­ta­do nas par­tes an­te­ri­o­res. Tra­ta-se da des­cri­ção de um novo mun­do — não como o con­ce­bi­do por Lu­ci­a­no [vi], ou o mun­do lu­nar dos fran­ce­ses [vii], mas um mun­do con­fi­gu­ra­do a par­tir de mi­nha pró­pria ima­gi­na­ção, o qual de­no­mi­no Mun­do Res­plan­de­cen­te. A pri­mei­ra par­te des­te exer­cí­cio é uma nar­ra­ção ro­man­ce­a­da; já a se­gun­da, fi­lo­só­fi­ca, e a ter­cei­ra se con­fi­gu­ra me­ra­men­te como um re­la­to fan­ta­si­o­so — ou ain­da (como pre­fi­ro cha­má-lo) fan­tás­ti­co. Por­tan­to, se es­tas li­nhas vos pro­vo­car­des qual­quer es­pé­cie de sa­tis­fa­ção, me con­si­de­ra­rei uma au­to­ra afor­tu­na­da; caso con­trá­rio, fi­ca­rei con­ten­te em vi­ver uma me­lan­có­li­ca exis­tên­cia no meu pró­prio mun­do — o qual não pos­so ca­te­go­ri­zar como des­fa­vo­re­ci­do se, por po­bre­za, con­si­de­rar­mos so­men­te a fal­ta de ouro, pra­ta e joi­as, pois nele exis­te mais ouro do que ja­mais foi — ou (como ver­da­dei­ra­men­te acre­di­to) será pos­sí­vel aos al­qui­mis­tas pro­du­zir. O mes­mo ocor­re quan­to às pe­dras de di­a­man­te: de­se­jo, com toda a mi­nha alma, que se­jam com­par­ti­lha­das en­tre mi­nhas no­bres ami­gas; e, sob esta con­di­ção, eu ab­di­ca­ria vo­lun­ta­ri­a­men­te de toda a mi­nha par­te. E ain­da no que diz res­pei­to ao ouro, ape­nas de­se­ja­ria quan­ti­da­de su­fi­ci­en­te a fim de re­pa­rar as per­das de meu no­bre se­nhor ma­ri­do, pois não sou ga­nan­ci­o­sa, mas so­men­te tão am­bi­ci­o­sa como qual­quer ou­tra do meu sexo foi, é, ou pos­sa ser — o que faz com que, em­bo­ra eu não pos­sa ser Hen­ri­que V [viii] ou Car­los II, ain­da as­sim me em­pe­nhe em ser Mar­ga­ret, a Pri­mei­ra. E, em­bo­ra eu não te­nha po­der, tem­po ou opor­tu­ni­da­de para con­quis­tar o mun­do como fi­ze­ram Ale­xan­dre ou Cé­sar [ix], ain­da as­sim, em vez de não ser se­nho­ra de um de­les, uma vez que não fui agra­ci­a­da nem pela For­tu­na, quan­to me­nos pela Par­cas, de­ci­di con­ce­ber o meu pró­prio mun­do — pelo que es­pe­ro não ser cen­su­ra­da, já que é pos­sí­vel a qual­quer um pro­ce­der da mes­ma for­ma [x].




  Prefácio à segunda edição, de 1668




  A to­das as no­bres e dig­nas da­mas,




  Esta pre­sen­te A des­cri­ção de um novo mun­do foi con­ce­bi­da como um apên­di­ce para mi­nha obra Ob­ser­va­ti­ons upon Ex­pe­ri­men­tal Phi­lo­sophy [Ob­ser­va­ções so­bre a fi­lo­so­fia ex­pe­ri­men­tal]; apre­sen­tan­do os dois tra­ba­lhos cer­ta har­mo­nia e co­e­rên­cia en­tre si, fo­ram uni­dos como dois mun­dos di­fe­ren­tes por in­ter­mé­dio de seus po­los. Con­tu­do, em ra­zão de a mai­o­ria das se­nho­ras não en­con­trar de­lei­te em ar­gu­men­tos fi­lo­só­fi­cos, ele­gi al­gu­mas das men­ci­o­na­das ob­ser­va­ções e as fiz sair por si mes­mas, para que eu pu­des­se ma­ni­fes­tar mi­nhas re­co­men­da­ções ao lhes apre­sen­tar tais his­tó­rias fan­ta­si­a­das como su­por­te para mi­nhas con­tem­pla­ções. A pri­mei­ra par­te é uma nar­ra­ção ro­man­ce­a­da; a se­gun­da, fi­lo­só­fi­ca, e a ter­cei­ra se con­fi­gu­ra me­ra­men­te como um re­la­to fan­ta­si­o­so — ou ain­da (como pre­fi­ro cha­má-lo) fan­tás­ti­co. Por­tan­to, se (no­bres da­mas) vos acon­te­cer­des de sen­tir pra­zer em ler es­sas fan­ta­si­as, me con­si­de­ra­rei uma au­to­ra afor­tu­na­da; caso con­trá­rio, fi­ca­rei con­ten­te em vi­ver uma me­lan­có­li­ca exis­tên­cia no meu pró­prio mun­do — o qual não pos­so ca­te­go­ri­zar como des­fa­vo­re­ci­do se, por po­bre­za, con­si­de­rar­mos so­men­te a fal­ta de ouro e joi­as, pois nele exis­te mais ouro do que ja­mais foi ou (como eu ver­da­dei­ra­men­te acre­di­to) será pos­sí­vel aos al­qui­mis­tas pro­du­zir. O mes­mo ocor­re quan­to às pe­dras de di­a­man­te: de­se­jo, com toda a mi­nha alma, que se­jam com­par­ti­lha­das en­tre mi­nhas no­bres ami­gas; e, sob esta con­di­ção, eu ab­di­ca­ria vo­lun­ta­ri­a­men­te de toda a mi­nha par­te. E ain­da no que diz res­pei­to ao ouro, ape­nas de­se­ja­ria quan­ti­da­de su­fi­ci­en­te a fim de re­pa­rar as per­das de meu no­bre se­nhor ma­ri­do, pois não sou ga­nan­ci­o­sa, mas so­men­te tão am­bi­ci­o­sa como qual­quer ou­tra do meu sexo foi, é, ou pos­sa ser — o que faz com que, em­bo­ra eu não pos­sa ser Hen­ri­que V ou Car­los II, ain­da as­sim me em­pe­nhar em ser Mar­ga­ret, a Pri­mei­ra. E, em­bo­ra eu não te­nha po­der, tem­po ou opor­tu­ni­da­de para ser um gran­de con­quis­ta­dor como Ale­xan­dre ou Cé­sar, ain­da as­sim, em vez de não ser se­nho­ra de um de­les, uma vez que não fui agra­ci­a­da nem pela For­tu­na, quan­to me­nos pe­las Par­cas, de­ci­di con­ce­ber o meu pró­prio mun­do. Des­sa for­ma, acre­di­tan­do — ou, pelo me­nos, ten­do es­pe­ran­ça de que nin­guém pos­sa, ou po­de­rá in­ve­jar-me por esta mi­nha cri­a­ção — des­pe­ço-me.




  No­bres se­nho­ras, sua hu­mil­de ser­va,




  M. New­cas­tle




  Descrição de um novo mundo chamado Mundo Resplandecente [1]





  Um mer­ca­dor vi­a­jan­do por um país es­tran­gei­ro se apai­xo­nou per­di­da­men­te por uma jo­vem dama. Mas, em ra­zão de ser um fo­ras­tei­ro na­que­la na­ção e in­fe­ri­or à dama, tan­to no nas­ci­men­to quan­to em pa­tri­mô­nio, po­de­ria ter ape­nas ín­fi­mas es­pe­ran­ças de ob­ter seu de­se­jo. No en­tan­to, seu amor cres­cia cada vez mais in­ten­sa­men­te den­tro dele, até que, me­nos­pre­zan­do to­das as di­fi­cul­da­des, re­sol­veu en­fim rap­tá-la — o que teve ex­ce­len­te opor­tu­ni­da­de de fa­zer, por­que a casa do pai da dama não es­ta­va lon­ge do mar e ela, mui­tas ve­zes, se di­ri­gia à praia para reu­nir con­chas, acom­pa­nha­da de não mais que dois ou três ser­vos — algo que o en­co­ra­jou a exe­cu­tar seu pla­no. As­sim, vin­do uma vez em uma em­bar­ca­ção leve e pe­que­na — não mui­to di­fe­ren­te de um pa­que­te, guar­ne­ci­do com al­guns pou­cos ma­ru­jos e bem abas­te­ci­do por medo de al­guns aci­den­tes que tal­vez pu­des­sem re­tar­dar a vi­a­gem —, che­gan­do ao lu­gar onde ela cos­tu­ma­va se re­ti­rar, por fim a le­vou para lon­ge. Mas, quan­do se ima­gi­na­va o ho­mem mais fe­liz do mun­do, per­ce­beu ser o mais in­fe­liz, pois os céus, en­rai­ve­ci­dos por seu de­li­to, le­van­ta­ram tal tem­pes­ta­de que eles não sa­bi­am o que fa­zer ou para onde ori­en­tar seu cur­so — de modo que o na­vio, tan­to por sua pró­pria le­ve­za quan­to pelo mo­vi­men­to de vi­o­len­tas lu­fa­das de ven­to, foi car­re­ga­do para a di­re­ção do polo Nor­te tão ra­pi­da­men­te como uma fle­cha ati­ra­da por um arco. Em pou­co tem­po al­can­çou o mar ge­la­do, no qual foi for­ça­do pelo ven­to a se­guir por en­tre gi­gan­tes­cas ge­lei­ras; po­rém, por ser pe­que­no e leve, e pela aju­da e fa­vor dos deu­ses para com essa dama vir­tuo­sa, o na­vio gi­ra­va e ser­pen­te­a­va en­tre es­ses pre­ci­pí­cios, como se ti­ves­se sido ori­en­ta­do por al­gum con­du­tor ex­pe­ri­en­te ou al­gum há­bil ma­ri­nhei­ro. Ah, mas que in­for­tú­nio! Aque­les pou­cos ho­mens que ali es­ta­vam — sem sa­ber para onde iam nem o que de­ve­ria ser fei­to em tão in­só­li­ta aven­tu­ra, e não es­tan­do pre­ve­ni­dos para uma tão fria jor­na­da — con­ge­la­ram até a mor­te; ape­nas a jo­vem dama per­ma­ne­ceu viva, em ra­zão da luz de sua be­le­za, do ca­lor de sua ju­ven­tu­de e da pro­te­ção dos deu­ses. Não era de es­pan­tar que os ho­mens ti­ves­sem con­ge­la­do até a mor­te, pois não ape­nas fo­ram con­du­zi­dos para o li­mi­te ex­tre­mo da­que­le mun­do como, tam­bém, para o polo de ou­tro mun­do, que ao pri­mei­ro se uniu; as­sim, o frio na­que­le am­bi­en­te ti­nha uma po­tên­cia du­pli­ca­da pela con­jun­ção des­ses dois ex­tre­mos, tor­nan­do-se in­su­por­tá­vel. Por fim, a em­bar­ca­ção, ao con­ti­nu­ar seu cur­so, foi for­ça­da a en­trar em um ou­tro mun­do — pois é im­pos­sí­vel vol­te­ar o orbe pla­ne­tá­rio par­tin­do de um polo a ou­tro como fa­ze­mos [2] de les­te a oes­te, uma vez que os po­los des­se novo mun­do, unin­do-se aos do nos­so, não per­mi­tem qual­quer ou­tro aces­so que pos­si­bi­li­te cir­cun­dar o pla­ne­ta des­sa for­ma. As­sim, se al­guém che­ga a qual­quer uma des­sas ex­tre­mi­da­des, é for­ça­do a vol­tar ou a en­trar no ou­tro mun­do. E, para que não du­vi­deis des­sa ale­ga­ção e pen­seis que, se as­sim fos­se, aque­les que vi­vem nos po­los con­se­gui­ri­am en­xer­gar dois sóis em um mes­mo mo­men­to — ou en­tão que ja­mais lhes fal­ta­ria luz do sol du­ran­te seis me­ses inin­ter­rup­tos, como é co­mum se acre­di­tar — faz-se ne­ces­sá­rio a vós sa­ber que, ha­ven­do um sol pró­prio para ilu­mi­nar cada um dos mun­dos, tais as­tros se mo­vem cada um se­gun­do sua pe­cu­li­ar e cir­cu­lar tra­je­tó­ria, cujo mo­vi­men­to é tão jus­to e exa­to que não lhes é pos­sí­vel ocul­tar ou obs­truir o ou­tro, pois eles não ul­tra­pas­sam seus tró­pi­cos. E, em­bo­ra de­vam se en­con­trar, nós, nes­te mun­do, não con­se­gui­mos per­ce­bê-los fa­cil­men­te, em ra­zão do ful­gor do nos­so sol — o qual, por sua pro­xi­mi­da­de, to­lhe o es­plen­dor do ou­tro sol, es­tan­do eles mui­to dis­tan­tes para se­rem vis­tos por nos­sa per­cep­ção óti­ca — a não ser que usás­se­mos ex­ce­len­tes te­les­có­pios atra­vés dos quais há­beis as­trô­no­mos po­dem ob­ser­var dois ou três sóis de uma só vez. Mas vol­te­mos ago­ra ao bar­co er­ran­te e à de­sa­for­tu­na­da dama. Ao se de­pa­rar com to­dos aque­les ho­mens mor­tos, ela fi­cou des­con­so­la­da com a vida. Os cor­pos, até en­tão pre­ser­va­dos tan­to da pu­tre­fa­ção quan­to do mau chei­ro em ra­zão do ex­tre­mo frio, co­me­ça­ram a des­con­ge­lar e a apo­dre­cer. Fal­ta­va-lhe for­ça su­fi­ci­en­te para ar­re­mes­sá-los ao mar, por isso foi obri­ga­da a se re­ti­rar de sua pe­que­na ca­bi­ne so­bre o con­vés na ten­ta­ti­va de evi­tar o chei­ro nau­se­a­bun­do — e, nes­se mo­men­to, pôde per­ce­ber que o pe­que­no bar­co se en­con­tra­va la­de­a­do por duas pla­ní­ci­es de gelo, como se es­ti­ves­se en­tre as duas mar­gens de um ri­a­cho. Mais adi­an­te, en­con­trou fi­nal­men­te ter­ra — que, no en­tan­to, es­ta­va com­ple­ta­men­te en­co­ber­ta por neve. Des­se lu­gar, viu sur­gi­rem, ca­mi­nhan­do so­bre o gelo, es­tra­nhas cri­a­tu­ras que se as­se­me­lha­vam a ur­sos, mas se dis­pu­nham em pé, como fa­zem os ho­mens. Aque­las cri­a­tu­ras se apro­xi­ma­ram da em­bar­ca­ção e a pren­de­ram com suas pa­tas, as quais lhes ser­vi­am como se fos­sem mãos. Dois ou três de­les aden­tra­ram o bar­co pri­mei­ro e, quan­do sa­í­ram, os ou­tros pro­ce­de­ram da mes­ma for­ma, um após o ou­tro. Fi­nal­men­te, ten­do vis­to e ob­ser­va­do tudo que es­ta­va no pa­que­te, con­ver­sa­ram en­tre si em uma lín­gua des­co­nhe­ci­da para a jo­vem don­ze­la; de­pois a re­ti­ra­ram para fora do bar­co e o afun­da­ram jun­ta­men­te com os ho­mens mor­tos.
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